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a) Latin Version 

Men barliq tor ishletküchilärning bu tilshunasliq tor betigä kirixini qarshi alimen. 

Mening ismim bolsa ______________ . Men Uighur tilida sözläymän. 

 

kitap 

kitaplar 

chong kitap 

nahayiti chong kitap 

kitapning ichidä 

kitapning üstidä 

bu adäm uxlaydu. 

Bu ayal uxlidi. 

Bu adäm bu ayalni köridu. 

bu ayal bu adämni körgänd ä. 

Bu adäm bu ayalgha bu kitapni beridu. 

1 – bir 

2 – ikki 

3 – üch 

4 – töt 

5 – bäsh 

6 – altä 

7 – yättä 

8 – säkkiz 

9 – toqquz 

10 – on  

a) Name 

b) Language, e.g. German 
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Shimal shamili we kün qilin yepincha oranghan bir yoluchi kälgän waqitta 

qaysisning küchlükliki toghrisida munazirlishiwatatti. Ular kim yoluchining 

qilin yepinchisini birinchi qitim yishildürälisä shuning yänä birsigä 

qarighanda küchlük däp qarilidighanliqi toghrisida kilishimgä käptu. Arqidin 

shimal shamili bar küchi bilän küchäptu, biraq u qanchä küchigänsiri bu 

yoluchi yepinchisini özigä tihimu ching oraptu; Ahirida Shimal shamili 

küchäshtin bäl beriptu. Andin keyin quyash nur chiqip parlaptu. Bu yoluchi 

därhal yepinchisini yeship tashlaptu. Shuning bilän shimal shamili ikkisining 

ichidä quyashning küchlük ikänlikini itirap qilishqa mäjbur boptu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Meaning – Distinctive Vowel Length 

qacha  ‘bowel’ 

qacha  ‘scissors’ 

acha  

acha  
 

Monophthongs 

kir kr ‘to 

enter’ 



tal  tal ‘vine 

(plant)’ 



kär  ‘to bend’ 

eriq  ‘stream 

(small 

river)’ 



kor   ‘blind’ 

tul  ‘widow, 

divorced 

woman’ 



kül  ‘to 

smile’ 



kör  ‘to see’ 
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Consonants 

pal pal ‘fortune telling’ 

bal  ‘honey’ 

til  ‘tongue’ 

dil  ‘heart’ 

kir  ‘enter’ 

girwäk  ‘edge’ 

qir  ‘scrape’ 

färiz  ‘responsibility’ 

chish  ‘tooth’ 

jämi  ‘sum’ 

zhornal  ‘journal’ loanwords & dialects

söz  ‘word’ 

zat  ‘being’ 

chish  ‘tooth’ 

hät  ‘letter’ 

ghaz  ‘goose’ 

hawa  ‘air’ only loanwords

män  ‘I’ 

nan  ‘bread’ 

räng  ‘color’ 

hawa  ‘air’ 

til  ‘tongue’ 

kir  ‘enter’ 

jol  ‘road’ 
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b) Abjad Version 

 

ق ەمن ارلى ور ب ىڭ ت كۈچى لەرن شلت ق بۇ ەئى لى س ا لشۇ ن ور تى  ت

گە نى بەتى شى رى شى كى ار ىەمن ق ال  ئ

ىڭ م ەمن سمى سا ئى ول ر  ب ادى غۇر ەمن ق دا ئى لى زەيەمن تى  سۆل

 

تاپ   كى

لار تاپ  كى

تاپ  چوڭ كى

تاپ تى چوڭ كى اھاىى  ن

چى ە نىڭ دئى تاپ   كى

د ە تى س نڭ ئەۈ تاپ كى  ى

اد ە م بۇ دۇ ئ لاى   ئ ۇخ

ال بۇ اى دى ئ لى  ۇئخ

ا دە م بۇ نى بۇ ئ ال اى دۆ ئ  كۇرى

ال بۇ اى نى بۇ ئ اد ە م دە ئ   كۆرگ ەن

اد ە م بۇ غا بۇ ئ ال اى نى بۇ ئ تاپ ر دۇ كى   بى ى

 

 

 

 

 

 

 

 



Uighur 

© Copyright (Marburg) 

 Linguistic Engineering Team 

 

 

ر   بى

كى ك   ئى

  ۈئ چ

 تۆت

  بە ش

تە ال  ئ

تە  يەت

ز كى  ەسە ك

قۇ ز وق   ت

ون  ئ
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چ ولۇى ر ى ن  بى لى نچا قى پى غان   ىى وران لى    ۋە  كۈن       ئ شامى مال  شى   

ت. ات ات شىۋى رلى ازى د  مۇن سى وغرى لى ت ك نىڭ كۈچلۈكى س سى اى تا, ق ت  ۋاقى

گە ن  كەل

سە لدۈرەلى شى م  ىى تى نچ  قى ر ى بى س  نىى نچى پى ن ىى لى  ڭ قى

نى ولۇچى م ى ئ كى   ۇلار

د   سى وغرى ق ت قى لى غان دى لى دا كۈچلۈ ك دە پ ارى غا ن ارى گە ق سى ر  يەنە بى

ىڭ  شۇن

راق ئۇ تۈ.بى لەن كۇچەپ چ بى بارۈى لى ك شامى مال  شى ن  دى مال ارقى شى  ئ 

تۇ. مگە كە پ شى لى                            كى

تۇ. وراپ م ۇ چىڭ ئ خى زىە تى نى ئ ۆگ سى نچى پى چ ىى ولۇى رى  بۇ  ى سى  ن

گە چە كۈچى ان       ق

ن كنۈ ىى ن كى دى ان پتۇ. ئ رى ن بەل بى تى ش مال   كۈچە  شى لى   شامى  

دا رى اخى           ئ

نى   سى نچى پى چ دەرخال ىى ولۇى تۇ. بۇ ى ارلاپ پ پ قى                    نۇر چى

د ە چى نىڭ ئى سى كى ك لى ئى شامى مال  شى لە ن   ىڭ بى تۇ. شۇن لاپ ش ا  ت

پ شى  ىى

تۇ. وپ قا ەم جبۇر ب ش لى راپ قى تى نى ئى كى لى كە ن نىڭ كۈچلۈك ئى          كۈن
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Monophthongs 

ر kr ‘to enter’  كى

ال tal ‘vine (plant)’  ت

 كە ر ‘to bend’ 

ق  ەئرى ‘stream (small river)’ 

ور  ك ‘blind’ 

 تۇل ‘widow,divorced woman’ 

 كۈل ‘to smile’ 

 كۆ ر ‘to see’ 
 

Meaning – distinctive vowel length 

اچا  ق ‘bowel’ 

اچا  ق ‘scissors’ 

اچا  ئ 

اچا  ئ 
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Consonants 

ال pal ‘fortune telling’  پ

ال  ب ‘honey’ 

ل  تى ‘tongue’ 

لد  ى ‘heart’ 

ر  كى ‘enter’ 

رۋەك  گى ‘edge’ 

ر  قى ‘scrape’ 

ز  ەفرى ‘responsibility’ 

ش  چى ‘tooth’ 

 ج ە م ى ‘sum’ 

ال  جورن ‘journal’ loanwords & dialects

 سۆز ‘word’ 

 زات ‘being’ 

ش  چى ‘tooth’ 

 خ ە ت ‘letter’ 

 غاز ‘goose’ 

 ھاۋا ‘air’ only loanwords

 ەمن ‘I’ 

ان  ن ‘bread’ 

 رەڭ ‘color’ 

 ھاۋا ‘air’ 

ل  تى ‘tongue’ 

ر  كى ‘enter’ 

ول  ي ‘road’ 
 


